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Introduction
Gale Acuft

Zhang Jingqun, from Hainan, China, is my good friend and former colleague. We met
at Hainan University in 2003. shortly after I arrived to teach American literature for the
College of Liberal Arts. I remember that Paul (this is Zhang's English name) sought me
out to discuss poetry and to show me his English poems and solicit my opinion of them.
For many years, we have both enjoyed reading and writing poetry. Paul contacted me again
later, after 1 left Hainan University to teach elsewhere, and asked me if | would revise two
books which he had written in English: From the Depth of Silence and A Chinese-English
Appreciation of Selected Ancient Chinese Poetryv. 1 did so with great pleasure.

Paul and I frequently correspond about poetry and mutual academic interests, so
we are old friends now. 1 know him as an honest. serious. studious. and refreshingly
unpretentious teacher. poet. music lover. and family man.

In 2014, Paul asked me to revise another of his manuscripts, Selected Famous Ancient
Chinese Poems and Articles in English Translation. During the past vear, we have had a
number of spirited discussions during the course of his translating and my revising and
proofreading. Essentially, Paul requested that I help him recast his translations of the
original Chinese works which comprise the book into contemporary English.

After much time and effort, we have at last completed Selected Famous Ancient
Chinese Poems and Ariicles in English Translation. which contains 120 poems and 40
articles. To make the book as representative as possible. Paul has selected poems and
articles ranging from the Spring and Autumn Periods to the Qing Dynasty. For example,
“Turtledove™ and A Maiden Chaste and Refined™ have been taken from The Book of
Sones, and “Lisao” by Qu Yuan is from the Warring States Period. “Poem about Mu Lan”

(a ballad from the Northern Dynasty): “An Everlasting Regret™ by Bai Juyi. “Expressing
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Feelings in Five Hundred Words on the Way to Fengxian County from the Capital™ by Du
Fu., “The Moon over the River on a Spring Night™ by Zhang Ruoxu. and other poems. were
composed during the Tang Dynasty. Such works are essentially literary touchstones of China.
Morcover, many terse and forcetul classic poems from diftferent dynasties are presented in
the book. including (also from the Tang Dynasty) “Song of the Departing Son™ by Meng
Jiao: “Tomb Sweeping Day™ by Du Mu: "Meditating on a Quiet Night.” “Watching the
Waterfall of Mount Lu™ and “Leaving White Emperor Town at Dawn™ by Li Bai: “On the
Stork Tower™ by Wang Zhihuan: “On the Leyou Plain™ by Li Shangyin: “Spring Morning”
by Meng Haoran: “Pitying Peasants”™ by Li Shen: “Two Poems after Returning Home™ by
He Zhizhang: and others. From the Song Dynasty come “Graffiti in Xilin Temple™ and
“Prelude to Water Melody  The Mid-Autumn Festival™ by Su Shi™ ; “A Request of My
Son™ by Lu You: and “The Plucked Blossom: The Gloom of Separation™ by Li Qingzhao.

The 120 poems in the book have distinctive characteristics: for instance. most of them
are readable rhymed verses, which should please Western readers perhaps accustomed
to the pleasures of rhyme. The contents of the poems are wide-ranging, some describing
magnificent mountains and rivers and clear and beautiful streams and ravines, some other
poems telling stories of chaste love. some expressing the warmth and affection among
relatives and friends. some showimg courageous generals and soldiers. some exposing the
political corruption and darkness of officialdom. and some narrating with poignancy the
austere life of peasants. These poems reflect the changes in attitudes towards nature and
society throughout ancient Chinese history.

The 40 ancient articles in the book are classics of each dynasty in China. For example.
from the Spring and Autumn Period the reader will find “Cao Gui's War Strategy”™ from
The Commentary of Zuo: ~“Zi Lu. Zeng Xi. Ran You, and Gongxi Hua Are Enlightened by
Confucius™ from Analects of Confucius, from the Warring States Period, “Zou Ji Politely
Advises the King of Qi to Accept Criticism”™ from Swrategies of the Warring Stares: “Climate
or Weather, during a Battle. is Not as Helptul as a Favorable Geographical Position™ from

Mencius: “Fish are What 1°d Like to Have™ from Mencius: “A Persuader’s Difficulties”
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and “Bian Que Advises Cai Huan'gong” from Han Feizi; from the Western Han Dynasty,
“The Faults of Qin (Part 1)” by Jia Yi; “Collected Biographies of Lian Po and Lin
Xiangru” by Sima Qian: from the Three Kingdoms Period, “The First Petition to the
Throne for Dispatching Troops to Crusade against Cao Cao™ and “The Second Petition to
the Throne for Dispatching Troops to Crusade against Cao Cao” by Zhuge Liang: from the
Tang Dynasty: “A Snake Catcher’s Story” by Liu Zongyuan; “The Inscription for a Poor
Dwelling” by Liu Yuxi: “A Discussion about Teachers™ by Han Yu; and from the Song
Dynasty. “The Yueyang Tower” by Fan Zhongyan: *A Discussion about the Six States™ by
Su Xun: and “Our First Visit to the Red Cliff™ by Su Shi.

The 40 articles. like the representative poems, contain a broad range of forms and
content. Some appear in the form of fi: some as Chinese “proses.” some as arguments,
some as dialogs. some as narratives. and so on. These articles variously depict and analyze
the development of politics, military affairs. education, economic developments, and social
welfare of the societies of each dynasty in ancient China. For example. “Cao Gui’s War
Strategy” shows Cao Gui's ability of analyzing war and also his talent at leading troops
into battle: “Zou Ji Politely Advises the King of Qi to Accept Criticism™ is a narrative about
Zou Ji. who compared his beauty to Xu Gong’s and shrewdly persuaded the King of Qi to
accept the advice of his critics: “Bian Que Advises Cai Huan gong™ warns that a person
with a minor illness who refuses treatment might eventually die of an incurable discase:
“The Faults of Qin™ by Jia Yi reveals why the powerful kingdom of Qin came to extinction
at last: “A Snake Catcher’s Story”™ by Liu Zongyuan, recounts the people’s miserable life
and exposes the evil social system produced by the tyranny which was fiercer than a tiger
at that time: “The Yueyang Tower™ by Fan Zhongyan. through its description of changing
scenery. ends with “The first to care about the griet of people all over the world. but the
last to enjoy worldly comforts,” and “Good gracious! With whom would I be comrades if
there were no such men?™ These sentiments express the author’s genuine concern for the
happiness of others. i

For Selecied Famous Ancient Chinese Poems and Articles in English Translation.
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Paul provides extensive. detailed notes to help English readers who might not understand
Chinese to appreciate more fully the historic culture of China. The frequent exchange of
opinion between Paul and me during the course of his translating and my revising has
motivated me to become better acquainted with several aspects of Chinese traditional
culture: I found the notes for each poem and article especially helpfil in this regard.

[ think that Paul’s book is a significant one. He and [ hope that it will help English
readers from different countries to admire and even cherish some of the best literature of
ancient China and to understand key aspects of Chinese culture which are not irrelevant
today. We also hope that the book will spur English readers to seek out more such Chinese
literature. the appreciation of which is especially important for Westerners in the 21st
century as China again rises to prominence and its cultural contributions continue to exert

global influence.

Gale Acuff. PhD
Sichuan University for Nationalitics

28 June 2015
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Selected Famous Ancient Chinese
Poems and Articles in English Translation
Introduction

Jane Jackson

Several years ago. | met Zhang Jingqun (Paul) at the China Association for
Intercultural Communication (CAFIC) International conference that took place at Haikou
on Hainan Island. in southern China. I soon discovered Paul’s love of poetry and ancient
Chinese literature. and his passion for translation. He kindly gave me a copy of a book that
he had recently published. which included translations of beautiful poems that were first
penned in Chinese long ago. It offered me a window into China of yesteryear.

Through email correspondence. | learned more about a major translation
project that Paul had initiated. Over the past few vears, he has been compiling
and translating a much larger collection of ancient Chinese poems and articles.
Paul has kept me informed about his project and in 2014, 1 reviewed a draft of
the manuscript. He has refined the translations with the help of Gale Acuft and |
am now delighted to see the finished product, which includes 120 poems and 40
articles.

The poems and articles have been selected with great care to offer insight into life in
China during different dynasties. For example. the collection includes creative works that
emerged during the Spring and Autumn Periods and classic poems that were written in
the Qing Dynasty as well as carlier periods. As one might expect. the poems vary in style
and content. While some focus on nature. others recount stories of relationships. including
interactions between lovers, family members. or compatriots. The poems offer insight into

the shifting views, attitudes, and aspirations of Chinese people over time and space.
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Classic articles have been chosen to represent different dynasties in the long
history of China. Like the poems. they offer us insight into social and political
life, and vary in terms of style and content. While some articles are in the form of
narratives, others depict dialogs. In terms of content. the coverage is broad. Some
articles deal with education, the economy, politics, or military life, while others
center on everyday social life. In this way, we are able to gain some understanding
of the concerns. challenges. and triumphs of people in China during the various
dynasties.

As well as compiling a wonderful collection of poems and essays, Paul has prepared
detailed notes to help readers better understand the material. In particular, his commentaries
contextualize the writing, as they provide essential information about the period in which
cach of the writings was created. This historical background enriches the volume and
makes it more accessible to readers who may not have a deep understanding of Chinese
history. Without his interpretations. much of the work would be difficult for non-Chinese
to comprehend. His detailed notes also help to make ancient writings accessible to young
Chinese people who do not have a solid grasp of history.

For individuals who are not able to read Chinese script. Paul’s collection offers access
and insight into classic poems and essays that would otherwise be beyond their reach. He
has carefully selected works that draw attention to core values. beliefs, and attitudes that
are associated with a particular period of time in Chinese history. Through these classic
works. we learn about the politics and societies of various periods in Chinese history.

This book makes a valuable contribution to several fields. ¢.g.. Chinese literary
studies, history, cross-cultural communication, and translation studies. By selecting classic
poems and essays from different phases in China's history. this collection offers the reader
the opportunity to gain some understanding of the country s long and rich cultural and
historical development. Knowledge of the past can help to understand modern-day China.
The book will surely appeal to many audiences. including foreigners as well as Chinese

readers, It 1s a major achievement and 1s timely as mterest in China continues to rise around

Y



T & I X
EMBHEERLIAFE

the world. I believe that readers from many parts of the world will enjoy this collection as

much as I have.

Jane Jackson, PhD

Professor

Department of English

The Chinese University of Hong Kong

7 October 2015
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